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Nr 14.

Av herr Lithander, i anledning av Kungl. Maj:ts proposition, nr 
49, med förslag till förordning örn ändrad lydelse av 
2 § förordningen den 8 juni 1923 (nr 155) angående 
omsättnings- o,ch utskänkning sskatt å spritdrycker, 
m. m.

Under hänvisning till Sveriges överenskommelser med främmande makter 
1939 nr 16 å sid. 112 mom. 5 får jag hemställa,

alt riksdagen mätte, vid bifall till Kungl. Maj:ts proposi
tion nr 49, såvitt angår särskild omsättningsskatt å vin, till 
det vid propositionen fogade förslaget till förordning angå
ende särskild omsättningsskatt å vin till 2 § foga följande 
tillägg: Härifrån skall dock undantag göras för de viner, 
som beröras av med Frankrike enligt Sveriges överenskom
melser med främmande makter 1939 nr 16 (å sid. 112 mom. 
5) i Paris den 31 mars 1939 träffat avtal så lydande: »Frans
ka viner och musserande viner äro icke underkastade sär
skilda restriktioner, skatter eller inre avgifter, som skulle 
kunna föranleda en minskning av införseln.»

Stockholm den 20 oktober 1939.

Edvard Lithander.

Bilaga.

1939. Sveriges N:o 16.
överenskommelser med främmande makter

N:o 16.
Ministeriella noter, växlade med Frankrike angående handelsförbindelserna.

Paris den 31 mars 1939.

a.
Franska utrikesministeriet till svenske ministern i Paris.

Paris, le 31 mars 1939. 
Monsieur le Ministre,
J’ai l’honneur de vous confirmer les 

résultats des conversations qui vien- 
nent d’avoir lieu entre nos deux Gou-

Paris den 31 mars 1939. 
Herr Minister,
Jag har äran bekräfta resultatet av 

de överläggningar, som ägt rum mel
ian våra båda regeringar i syfte att
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vernements, å l’effet de facilitet, dans så vitt möjligt underlätta handelsut- 
la mesure du possible, les échanges bytet mellan Frankrike och Sverige 
entre la France et la Suéde, conversa- och vilka lett till utarbetandet av föl- 
tions qui ont abouti å la rédaction de jande överenskommelse: 
1’Arrangement ci-aprés:

Four le Ministre des Affaires Etran- För ministern etc. 
geres et par délégation

L’Ambassader de France 
Secrétaire Général

Alexis Leger. Alexis Leger.

c.
Svenske ministern i Paris till franske utrikesministern.
Paris, le 31 mars 1939. 

Monsieur le Ministre,
Me référant å 1’échange de lettres 

en date de ce jour, j’ai 1’honneur de 
porter å la connaissance de Votre Ex- 
cellence qu’en contrepartie des con- 
tingents supplémentaires accordés å 
la Suéde, il a été convenu ce qui suit:

5) Les vins et vins mousseux 
francis ne sout pas sournis å des 
restrictions spéciales, å des taxes ou å 
des charges intérieures qui auraient 
poul- résultat de comprimer les im- 
portations.

Paris den 31 mars 1939. 
Herr Minister,

Åberopande denna dag verkställd 
notväxling har jag äran bringa till 
Eders Excellens kännedom, att i ut
byte mot de tilläggskontingenter, som 
beviljats Sverige, följande överens
kommelse träffats.

5) Franska viner och musserande 
viner äro icke underkastade särskil
da restriktioner, skatter eller inre av
gifter, som skulle kunna föranleda 
en minskning av införseln.

Veuillez agréer, Monsieur le Mi- Mottag, etc. 
nistre, 1’assurance de ma plus haute 
considération.

Einar Hennings. Einar Hennings.


